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АНГЛОМОВНИЙ ВІЙСЬКОВИЙ ДИСКУРС  
ЯК ОБ’ЄКТ ЛІНГВІСТИЧНИХ ДОСЛІДЖЕНЬ

Час диктує свої умови та розставляє пріоритети: в умовах повно-
масштабної війни в українському суспільстві надзвичайно зросла роль 
військового дискурсу у всіх сферах життя. Сьогоднішні події є визна-
чальними для майбутнього як нашої країни у цілому, так і її наукового 
розвитку зокрема. 

Мета запропонованого дослідження полягає в окресленні напрямів 
дослідження англомовного військового дискурсу як об’єкта лінгвіс-
тичних розвідок. Актуальність аналізу власне англомовного військо-
вого дискурсу зумовлена глобалізаційними процесами, а також 
зростанням співпраці збройних сил України з американськими та євро-
пейськими військовими, під час якої англійська мова виступає в якості 
lingua franca. 

Вивчення військової підмови в її структурному, змістовному 
та функціональному аспектах можна здійснювати в межах різних 
дисциплін  – когнітивної лінгвістики, теорії дискурсу, термінології 
тощо. Так, зокрема, військовий дискурс досліджується в аспекті його 
термінології, стилістичних особливостей, особливостей перекладу та 
системи концептів. Не менший інтерес представляють неоднорідність 
його структури, відмінність у функціональній значущості концептів 
у його різновидах, його міждискурсивні зв’язки, використання 
одиниць військового дискурсу у художній літературі, ЗМІ та інших 
типах дискурсу. 
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Очевидно, що військовий дискурс має як інтегральні характери-
стики, які поєднують його з іншими інституційними дискурсами, так 
і диференціальні, специфічні лише для військового дискурсу виходячи 
з їх функціонального призначення. 

Слід зазначити, що комунікація у сфері військової професійної 
діяльності не замикається рамками одного функціонального стилю, 
наприклад, наукового, а виражена мовними та мовленнєвими засо-
бами офіційно-ділового та публіцистичного стилів. Таким чином, 
військова мова  – функціональна підсистема літературної мови із 
соціально обумовленим вибором мовних засобів (військовою термі-
нологією) та способів мовної організації текстів (жанрів) з метою 
досягнення певних комунікативних завдань у сфері військового 
професійного спілкування у типових суспільно усвідомлених 
умовах спілкування.

Розгляд структурного аспекту військового дискурсу передбачає, 
насамперед, класифікацію текстів, які його репрезентують. Так, напри-
клад, їх можна поділити на тексти інформаційного змісту (військо-
во-наукові, військово-технічні, військово-інформаційні та військово-пу-
бліцистичні) та тексти, що регламентують життя та діяльність військ 
(статути та настанови, накази, розпорядження, доповіді, зведення 
тощо). Стійкі комунікативні кліше  – дискурсивні формули  – є однією 
з основних ознак, що дозволяють визначати військовий дискурс як 
інституційний (що реалізується в заданих рамках статусно-рольових 
відносин), оскільки вербалізують певну комунікативну ситуацію 
(наприклад, віддача наказу командиром та його виконання підлег-
лими) та роблять її зрозумілою всім її учасникам [3].

Близькою до цієї класифікації є диференціація військового 
дискурсу на формальний та неформальний. До першого різновиду 
можна віднести військово-художні матеріали, військово-публіцис-
тичні, військово-політичні, військово-технічні та військово-нау-
кові матеріали та акти військового управління (різні військові доку-
менти). З точки зору стилістичної характеристики всі військові 
матеріали відрізняються насиченістю спеціальною військовою 
лексикою, широким використанням військової та науково-технічної 
термінології, великою кількістю військової номенклатури та 
спеціальних скорочень, умовних позначень, що використовуються 
лише у військових матеріалах [1]. 

Другий різновид  – неформальний військовий дискурс  – включає 
неофіційне спілкування у військовому середовищі, яке як чітко 
структурований громадський інститут, як соціальна система, також 
допускає невелику частку особистісного компонента, який виявляє 
себе в неформальній частині військового дискурсу. Лінгвістична скла-
дова цієї частини військового дискурсу характеризується активним 
використанням соціально-професійного субкоду, а саме  – жаргонізмів, 
сленгу  [3]. У межах дослідження неформального дискурсу перспек-
тивним напрямом видається аналіз комунікативних стратегій і тактик, 
а також засобів досягнення комічного ефекту (наприклад, в анекдотах 
на військову тематику). 



645

Ще одним цікавим напрямом вивчення зазначеної проблематики 
є аналіз функціонування одиниць англомовного військового дискурсу 
у медійному просторі  – в друкованих ЗМІ, Інтернет-джерелах тощо. 
Одиниці військового дискурсу сьогодні дуже часто виходять за межі 
власне військового дискурсу. Цьому сприяє як поточна суспільно-по-
літична ситуація зокрема у нашій країні, так і відкритий характер 
військових сайтів, що в свою чергу робить військовий дискурс більш 
доступним для більшості людей, а великий відсоток змісту графічної 
інформації та розширення первинного тексту за допомогою коментарів 
та пояснень дозволяє зробити військовий дискурс зрозумілішим, тим 
самим популяризуючи його. Характерною особливістю мови сучасних 
ЗМІ є широке метафоричне використання різногалузевої лексики, 
зокрема, і військової [2]. 

Вивчення англомовного військового дискурсу є перспективним 
і з методологічної точки зору, оскільки переклад у військовій сфері та 
викладання English for specific purposes у військових закладах будуть 
залишатися затребуваними сферами працевлаштування випускників 
філологічних спеціальностей в Україні. 
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ПРИНЦИП КОМУНІКАТИВНОЇ ОРІЄНТАЦІЇ  
У НАВЧАННІ ЧИТАННЯ

Основна мета викладання іноземних мов у всіх типах закладів 
освіти  – це розвиток особистості здобувача освіти, який здатен брати 
участь у міжкультурній комунікації мовою що вивчається, та неза-
лежно вдосконалюватись у мовленнєвій діяльності іноземною 


